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['moGanbHuil XapakTep aHTJIIMChKOI MOBH CHPHUSE IOACHHOMY MOMOBHEHHIO ii
cloBHMKa. HaWmBuamuMu TeMraMu BinOyBa€ThCS BXOJDKEHHS HOBUX JIGKCHUYHHUX
OJIMHULIb 3 PI3HOMAHITHUX HpodeciiHuX cdep, BIKOBUX TpyH, A€ HAHOUIbIIUM
TBOPIIEM HOBO1 JIGKCUKH € MOJIOJb. PI3HOMaHITHICTh CJICHTY, HOT'0O HAIPaBIICHICTh Ta
TEMaTUKa 3aJiekaTh BIJ MOMYJSIPHOCTI TOTO YU I1HOIONO MOHSATTS B JaHOMY
CYCHUTBCTBI.

VY cTaTTi NOCHIKYETHCS JEKCeMa Tpolll SK YHIBEpCaJdbHE MOHSATTS AJis
CJIICHTOYTBOpPEHb Yy OyAb-sIKii MOBI, Ji€¢ TpOIIl € TOBCSAKICHHUM SIBUILEM, 32
BUKJIFOYEHHSAM, Xi0a 110 TieMeH abo HapoiB, SIKI HE KOPHUCTYIOTHCS BalllOTOO, a
MarTh HATYpaJIbHUI TOBAPOOOMIiH a00 OapTEepHY CUCTEMY.

B Hamomy >KHTTI TpOIIIi TPaOTh HEAOHSIKY POJIb, YaCTO BOHHM CTAOTh HE JIIIIC
3ac000M JIOCATHEHHsI SIKOiCh IUIl, aine W camor 1uuito. CamMe TOMYy MOCTIHHO
3’SIBJISIFOTHCSL HOBI CJIOBA JIJIsI TIO3HAYCHHS TPOLIOBUX OJHMHHMIIL. ['pOIIl pPi3HATHCS Y
CBOill BapTOCTi, KIIBKOCTI, 3HAYUMOCTI, CIIOCOOI iX OTpUMAaHHsI, MaTepiail, 3 SKHX
BOHU BHUT'OTOBJICHI, TOMY 1 JIGKCEMH, 110 iX MO3HAYAIOTh PI3HI 32 CBOIM XapaKTepoM
[1].

Metoro cTaTTi € JAOCHIIUTH MICIIe JIGKCEMHU «IPOII» Y Cy4acHOMY
aHTJIACbKOMY clieHTy. byno mpoananizoBaHo 145 oguHUIL JEKCUKH, MOB’SI3aHUX 3
HallMEHyBaHHSM TPOIIEH, 1110 CTAHOBUTH MaTepiajl JOCTII>KEHHS.

Hominan OaHkHOT € mepmuM MTyHKTOM aHamizy. OpHomosnapoBi, abo
OaHKHOTH HOMIHAJIOM Yy OAMH (YHT CTEpJIHTIB CKJIaaarTh 16,5 % Bin 3aranbHOi
KUTBKOCTI TpOIIOBOI JIEKCUKH. JIIsi X TI03HA4YeHHS B aHTJIIHCBKOMY CIICH31
BUKOPHCTOBYIOTBCSI TaKi CIIOBa Ta CJIOBOCIOJydYeHHs: ace, bar, berry, Bradbury,
buck, caser, clam, cracker, fiddley-did, Fisher, greenback, iron man, jim, nicker,
oncer, Oxford scholar, plunk, quid, rock, saucepan lid, sheet, single, sob, William.

4 % JNEeKCUKH CKIAJAr0Th JIEKCEMH Ha MO3HAYEHHS OAHKHOT HOMIHAJIOM y 5
nonapiB (5 ¢yntiB crepminriB); cepen mux Ttaki sk: fin, finnip, flim, nickel note,
pound, spinnaker.

1,3 % mpoanainizoBaHOi JIGKCUKHA — OaHKHOTH HOMiHaioM y 1000 momapiB —
gee, grand; tak camo sk i 100-momapoBi — century, ton, ta 20-momapoBi —
score, double sawbuck; menm Hik 1 % y kymop HomiHamoMm B 10 Ta 25 gonapiB —
sawbuck i1 pony BignosimHo.

3arajoM TarepoBi T'poIli CTaHOBIATH 28 % JecHYHOro Marepiainy, o OyB
00’ €KTOM JTOCT/I>KEHHSI.

[Ilo crocyeThcsi MOHET, TO iX 3HAYHO MEHIIE, HIK NANepoOBUX TIPOIICH.
MoneTn cknanarTh 7,5 % BiJ 3arajabHOi KUTBKOCTI JISKCUHYHUX OJWHHIh TPOIIOBOTO
cnenry — clod, jingle, Joey, meter, ogg, red cent, rivets, scane, swy, woodennickel,

wrongo, zac.
79



Icnye Oarato cmoco0iB CTBOpPEHHsI TpoIIOBHX cieHri3MmiB. HoBi cioBa
3 SBIISIIOTBCS. MAi’Ke KOXKEH JIeHb, MEPEXOJsayu 3 OJHIETI cepu BXKUTKY J10 IHIIOL,
3MIHIOIOYU CBO€ MEPBUHHE 3HAUEHHSA a00 QopMy CIIOBa, YU MPOCTO ACOIIIOIOYKCH 3
MEBHUMHM MOHATTSIMHU UM SIBUILIAMU [2].

B aHrmiiicekii MOBI JIEKCEMa «TpOIID» Ma€ SICKPaBO BUPAKEHUM MacOBUUI
XapakTep, 4yepe3 Te, IO TPOIIi € HEeBill’€MHOIO CKJIAJJOBOI0O YAaCTHHOIO HAIIOTO
IIOJICHHOTO JKUTTS, MM Ma€EMO BEJIMKY KUIBKICTh CI1B-CUHOHIMIB /IS X IMO3HAYEHHS,
Taka JIEKCHMKa Ma€ CBi1M 0COOJIMBHI KOJOPUT, TaK K KOXHE MOHSTTS BUILISE SKYCh
OKpeMy pHCY.

Omxke cepen crnoco0iB yTBOPEHHS JAaHWUX JICKCHYHUX OJUHUIL CJICHTY,
BUKOPUCTOBYBAJIMCH HACTYITHI:

1. InmomoBHI 3amo3uueHHsa. HaiiOunblia yacTka HallMeHyBaHb Tpolled B IiH
rpymi — Ha3BH TPOIIOBHX OJIMHUIIb y THIITIX
kpainax: dinero, el cheapo, doubloons — iCIIaHCBKA Bajrora, gelt — Ha
HIMeIbKiA MOBI rpoiri Ha3uBaroThes “das Geld”, shekels — eBpeficbki MOHETH.
Takox crmocTepiraloTbCs CIOBa, 3alMO3WYeHi 3 IHIIMX MOB JUIsl TTO3HAYCHHS
rpomeii B aHriiiicekomy ciensi — finnip — eBpeiicbka BUMOBa HIMEIBKOTO
cioBa “funf’, hoot — «kommencariisi» Ha MoBi Maopi, |00t — Bixg iHIIHCHEKOTO
cJIoBa «rpabixk», SWY — 3 HIMEIIbKO1 “Zwei”.

2. PumyBannsa. Ha BimMiHYy Bif yKpaiHCBKOI, B aHTUIIMCHKIM MOBI JOCHThH J100OpE
NOIIMPEHUN PUMOBAHUM CIEHT. Y BHUMAAKYy 3 TpOILIMMA, MPUKIATAMU IIHOTO
MOXYTh CIY)KUTH Taki JeKCUYHI oaunuili: bees and honey — siki € pumoBanuM
cienroM 1o ciosa “‘money”, Oxford scholar — “dollar”, saucepan lid — “quid”.

3. Vciuenns. Fin — ckopouenuit Bapiant Big “finnip”, gee — ckopodyeHuii BapiaHT
31 3MiHeHOI (oHeTHKow Binm “grand”, jim — Big “Jimmy O’Goblin”, Mex —
“Mexican money”.

4. Onomaromisi abo 3BykoHachigyBaHHs. [IpukinagamMmu MOXyTh OyTH Taki ClIOBa:
“jingle” — cnoBo yTBOPWIOCH BiJ 3BYKY MOHET, TaK caMO SK 1
“splosh”, “nicker”, “plunk”, “bomb” — rpoli, sKi HECIIOIBAHO 3BAJIMJINCS Ha
rOJIOBY.

5. Meradopuzamis. ['pomri 9acTo OTOTOXHIOIOTHCS Yy HAceNeHHS 3 TMEBHUMU
MOHATTSIMHU, TPEIMETaMH, SIBUIIAMH, TOMY 1€ € M€ OJHICI0 MPUYHHOIO
MMOTIOBHEHHS JIEKCUYHOTO CKJIamy, NEPEeBaKHO CJICHT13MaMHU.
Hanpuknan bread — metadopuune 3HaueHHS TOJsTa€E y OTPEOi B TPOINaXx, K B
xy1i01; cimoBoM chicken-feed mo3navaroTh gyke Many KUIBKICTh —TPOIICH,
OyIlIMTO JIOCTaTHBOI JIMINE IS TOTO, 10O HaroayBaTu Kypuat; dough —
OTOTOXKHIOETBCS 3 TICTOM, — 3 TICTa MOKHA BWJIINMUTH OyJb-1110, 3a TPOIIl
MOXHa TaKOX OTPUMATH OYIb-II0; CJIOBO QreEN OTpUMaio 3HAYCHHS «TPOIIIi»

gyepe3 3elieHui KoJip OaHKHOT, Kale — yepe3 kojip a TakoX 4epe3 HasBHICTb
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BEJIMKOI KUIBKOCTI JIMCTKIB, SIK y KamycTHW; Ta > caMma CcHuTyamis 31
cioBoM lettuce; pony — moHeTa B 25 (yHTIB CTEpPIIIHTIB, OTpUMaia CBOIO Ha3BY
yepe3 po3Mip MOPIBHSAHO 3 MOHETOW HoMiHaioM B 50 (yHTIB CTEpIiHTriB
(mapaneni MpOCTEKYIOThCS, SKI0O TAKUM K€ YMHOM TOPIBHIOBATH KOHS 3
MOH1); POPPY — MOPIBHIOETHCS 3 MAKOM, Y€pe3 MOro HApKOTHYHI BIACTUBOCTI —
710 TpOLLIE 3BUKAELI 1 X ¢ KOKHUM pa3oM XO4eThbcsl Oublie i Ouiblie; potato —
MPUYKHA I[bOTO CIEHTI3MY MOJISTra€ B )KUTTEBIA HEOOXITHOCTI B)KMBAHHS L[LOTO
OpOAYKTY; QUId — TOSCHIOETBCS THUM, IO JO TPOMIEH TaK CamMoO IIBHJIKO
3BHMKA€I, K 1 JI0 TIOTIOHY; rag — moAiOHIicTh y (opmi Ta marepiaii; rivets —
CXOXICTh 3 MOHETaMH 3a (POPMOIO Ta MaTEPIAJIOM.

Mertonimis. Ileit cnocid yTBOpEeHHsI HOBUX JIGKCUYHUX OJMHUIIL € TaK CaMo, K
1 Meradopusaiis, nyxe npoayktuBauM. CiaoBom bottle mo3HavaeTbes Benmka
KUIBKICTh TpoIlleid; brass — rpoii oTpuMalid Taky Ha3By depe3 Marepiai, 3
SIKOTO BUTOTOBJICHI; Taka X CHUTYyallisl 31 cJioBamu Caser (Bumo3miHeHa ¢opma
cioBa “‘silver”), clod — 31 3HaueHHsM «MigHa MOHETay»; greenback — Haspa
HOXOUTh BiJ 3aHBOr0 OOKYy OaHKHOTH; lONg green — MeToHIMIYHUN XapakTep
BHUpa3 OTPUMAB Bij TMOMIOHOCTI JOBXKHHH Ta KOJIbOPY 3 Jojapamu; ONCer —
HOXOJUTh BIJ «OIUH Hojap», «pyHT»; packet — Bemnmka KiTbKICTh T'POIICH,
HOXITHMK BapiaHT Bix (pasu «makeT rpoimei»; pound — B 3HAYEHHI «Kyda
rpoiieit», single — oqHoM0MapOBa KyITIOpa, SWY — MOXOAMTH BiJl a3apTHOT I'pH, B
SIKy TPal0Th, BUKOPUCTOBYIOUM MOHETY, '0ll — 3B’s13ka rpoieit, CBUTOK.
Amro3ia. [lesaki HaWiMeHyBaHHS Il TpOIIEH HOCATh 4YHECh 1M’ abo €
BIICHJIKOIO JI0 SIKOTOCh TepcoHaxy. Jlo 11ie€i kareropii CIOBOTBOPEHHS
HaleXXaTh Taki npukiagd: Bradbury — moxomste Big mpi3Buinma cexperaps
nep>kaBHoi ckapOuwmili Jx. bpenbepi, uuii mignuc cTosB Ha Kymopax y 1914-
1928 pp.; Fisher — na3sa GankHOTH B 1 ()YHT CTEpIiHTIB, B 4eCTh MiHIiCTpa
¢inanciB B 20-30 pp. XX ct.; JOEY — MOHETa, HOMIHAJIOM B 3 TICHCH, TOXOJUTh
Bin dososivoro im’s; William — OankHOTa oTpuMalia Taky Ha3By 4depes
OMOHIMIYHICTBh CKOpOoYeHOTO BapiaHTy imeHi “Bill” 3i ciioBom “bill”.

Adikcaris. B ykpaincbkiit MOBI 11e#i crioci® YTBOPEHHSI HOBHX CJIiB T'pa€ 3HAUYHY
pOJIb, B aHMIMCHKINM MOBI BIH HE HACTUIBKHU MOMYJISAPHUHN, alie BCE K MA€E MICIEe
B CJIIOBOTBOpi. ['pOIIOBI JEKCHYHI OIWHUIl, YTBOPEHI TaKUM CIIOCOOOM,
BUKOPUCTOBYIOTHCS 3a3BHUYail y IIOJEHHOMY CITUIKYBaHHI, $K TIPaBUIIO
MOJIOJITIO: HANpPHUKIaL ciioBo Aropsy cdopmyBaiiocs Bin JmiecioBa “drop”, i
BIJIMIOBITHO Ma€ 3HAYCHHSI «T'POIIIi, SKi Jal0Th B AKOCTI Xabapay.

Teneckonis. Llel nuisIX CIOBOTBOPEHHSI MOX€ OYTH MPOUTIOCTPOBAHUN TaKUM
MPUKIAIOM: ‘“‘nuppence” — CJIOBO, SIKE € MOXIAHUM BiJ JIBOX OCHOB — “no” 1
“tuppence”.
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[Tpu gocmimKeHHI CIEHTOBUX JICKCHYHMX OJIMHUIIb, MOYKHA BHUSBHUTH JCSKI
3aKOHOMIpHOCTI iX (opmyBanHs. [leBHI (akTOopu BiIIrpalOTh 3HAYHY pOJIb Y
CTBOPEHHI CJIEHTI3MIB, 1 BOHU 3aJIe’KaTh Bl MEHTAJITETY HApOJy, CTEPEOTHIIIB Ta
CIPUUHATTS A1MCHOCTI [4].

Benuky uacTky ckiajaroTh acouiallii 3 KOJIbOpOM. ICHye JBa JOMIHYHOYHX
KOJIbOPHU — 3€JIeHUN (KU 3yMOBJICHUN aMEPUKAHCHKOIO BAJIOTOIO0) Ta KOPUYHEBO-
YepBOHUM (TOJIOBHUM YHMHOM aCOLIIOETHCA 3 MIJIIO).

3araniom o 1€l TPyIu HaJeXaTh Taki HAWMEHYBaHHS TPOIIICH:

caser — TpoIili, BUJ03MIHEHE CJIOBO 31 3HAYCHHSIM «CPi0JI0»;

clod — moneTa kosbopy Mifi;

green — rpoiiri, MOBOIO CJICHTY «3CJICHI»;

greenback — 6ankHOTa, q0Jap;

Iron — rpotiii, Bifi «3a71i3HOT0» KOJIbOPY MOHET B MUHYJIOMY;

long green — mie oHa Ha3Ba «3€JICHUX», AMEPUKAHCHKOT BATIOTH;

red cent — mizHa MOHETa, KOPUIHEBO-YEPBOHOTO KOJIBOPY.

HepinkuMm sBUIIEM € TakoXK HaWMEHYBaHHS TPOIICH, SKE 3aJICKUTh BiJ
HOMIHATy OaHKHOT, @00 TaK YM 1HAKIIIE MOHSITTS MOB’sA3aH1 3 UUCIIAMH.

Jlany rpyny cKJIaiaiTh TaKi CJI0Ba:

century — 100-gonapoBa Kymopa;

double sawbuck — 20 momapis, ciaoBo «sawbuck» Mae 3HaYEHHST «KO3€ IS
OWISIHHS IPOB», 4epe3 Horo GopmMy 1 CXOXKICTh 3 PUMCBKOIO HHUPPOIO «X», TaK
HazuBaiau 10-momapoBi GAHKHOTH, BIAMOBIAHO Temep cioBocmnojydeHHsM «double
sawbuck» Ha3uBarOTh Kymopy HoMiHaaoM B 20 noiapis;

finnip — moxoauTh BiJ €BpelichKOi BUMOBH HIMELBKOTro ciioBa ,,finf*;

flim— ©OankHoTa HOMIHATOM y 5 (QyHTIB CTEpJiHTIB, MOXOAWTH 3
HIOTIAH/ICHKOTO J1aJIEKTy, 3HAUCHHS «5»;

grand — Mae 3HaYCHHS «BEJIMKE YHCIIO», YACTIIIE BCHOTO TUCSIIAY;

ONCer — 3HaYeHHS «OAMHY» 1 MO3HAaYa€ Kymopy HOMIHAJIOM B OJHH JoJjiap a0o
OJIvH (DYHT CTEPIIIHTIB;

squillion — Bugo3MiHEHE CIIOBO «MiTBHOHY;

SWYy — MOHETa HOMIHAJIOM B JBa IIWIIHTa, Ha3Ba B3fATa 3 HIMEIBKOI MOBH
,,ZWei“ 1 03HaYa€e B MEPEKIIal «IBay;

ton — B aHTIIHCHKINA MOBI CIIOBO «TOHHAY aCOIHIOETHCS 3 yuciaoM «100».

Ha3zBu rpormeii MoxHa Takok Kiacu(ikyBaTy 3a MPUHITAIIOM iX OTPUMAaHHS.

1. BonycHi abo moxatkoBi rpomri: bunce, cred, gravy, rent.

2. I'pomi, otpumani HewecHuM mwisixom: dropsy, drop-in, take; B a3zapTHHX
irpax: pay-off, stake;

3. @ampmuei rpomi: funny money, queer, slush, wooden nickel, wrongo.

4. T'pourn mis ekctpenux cutyanii: fall money, mad money.
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3a po3MipoM a00 KUIBKICTIO TPOIIOBUM CIIEHT MOKHA PO3MOAUIMTH Ha MBI
TpyNu:

1. Jlekcu4Hi OUMHMUIL, SIK1 TO3HAYAIOTH BEJUKY CyMY T'pOIIEH.
bomb — xyua rporiei;
heavy sugar — Benuka cyma rpouieii;
megabuck — HeiiMOBIpHA KUTBKICTh TPOILEH;
packet — cuia-cuieHHA TPOIICH;
poultice — Benmnka rpoioBa cyma, xabap;
squillion — gy»e BeMKe YKCIIO TPOIIICH.

2. JlexcuyHl OAWHMIN JJIS TIO3HAYCHHS Majoi CyMu rpomied, abo B3arami ix
BIJICYTHOCTI.
chicken-feed — ne3nauna cyma;
cracker — Halimi3epHiIlIa KUTbKICTh TPOIIEH, IKY TUIbKH MOKHA YSIBUTH;
jingle — npi6’s130K;
NUPPENCEe — MOBHA BIJICYTHICTh TPOILIEH.

Cnig 3a3HAYMTH, IO CJACHT BUKOPHUCTOBYIOTH HE JIUIIC ]Il HallMEHyBaHb
rpomieii. [l BU3HAUYCHHS MAaTepiaJbHOTO CTAaTyCy JIIOJUHU KOPHUCTYIOTHCS
PI3HOMaHITHUMHU aTpUOYTUBHUMH CIIOBAMHU Ta CIOBOCIIOIYYEHHSIMU [5].

JlronuHa, YW CTaH OIIHIOETBCA SK  MaTeplaibHO  3a0e3NedeHuid,
XapakTepu3yeTbess HacTynmuuMu ciaoamu: financial, heeled, squillionaire, stakey,
butter-and-egg; sxmo il ¢iHaHCOBE IOJOKEHHS B TSHKKOMY CTAHOBHINI, TO 1i
Ha3uBaioTh: bunk, nuppence, stony-broke.

Beworo Oymo mpocmimkeno 145 onuauis gekcuku. [licis mpoBeaeHHS aHATI3Y
HOMiHaJTy OaHKHOT, OyJIO BCTaHOBJIEHO, IO TMAaNepoBi Tpolri ckianaoTb 28% Bif
3arajibHOi KUTBKOCTI TPOIIOBOI JIGKCHKH; 3 HUX 16,5% — omHOmomapoBi abo
O0aHKHOTH B OJWH (QPYHT CTEpiiHTIB, 4% — HOMIHAJIOM Yy II’ATh AojapiB (GyHTIB
ctepminriB), 1,3% — Tucsya, CTo Ta ABAAIATH H0dapiB (PyHTIB CTEPIIHTIB), Ta MEHII
Hix 10 1% y xymtop HOMiHasioM B 10 ta 25 nomapiB. Monetu cknanarTs 7,5% Bin
KUTBKOCT1 JIGKCHYHHX OJMHUIIb TPOIIOBOTO CIEHTY. 3BiJCM BUIUIMBAE 3arajbHe
CIIBBIIHOIIEHHS YaCTKH MaNepoBUX TpoIIei 10 MoHeT: 3,5 : 1.

Cepen muisxiB yTBOPEHHS JaHUX TPOIIOBUX HaWMEHYBaHb HaNOUIbII
MPOTYKTUBHUMH € MeTadopu3allis Ta METOHIMIsS, TOOTO CIIOCOOH CIIOBOTBOPEHHS, SIKI
OB’ s13aHl 3 00pa3sHUM CHPUMHATTAM HOCIiB MOBH. BakimBe Miclle Mae TaKoX
pUMYBaHHS, SKE, HAa BIAMIHY Bil YKpaiHCBHKOI, € JOCHUTHh MONIUPEHHUM SBUIIEM B
aHTIIACBKOMY ciieH31. HaliMeHIT MpOoayKTUBHUMH € TaKi CIIOCOOH, SK TEJIECKOIis Ta
adikcarllis, siKi, HaBMakH, B CJIOB’IHCHKUX MOBAaX € MOTYKHUM JKEPEIOM YTBOPEHHS
HOBO1 JIEKCUKH.

AHani3 CJIEHroBOi JIGKCUKH BHSIBUB JI€SKI 3aKOHOMIPHOCTI y (OopMyBaHHI

JIEKCUYHUX OJWHUIIb 31 3HAYEHHSIM «TpOIll»: Ha (POHI 3arajabHOI KOJIBOPOBOI raMu
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IBa KOJBOPU € JIOMIHYIOUl — 3€JI€HHM Ta KOPUYHEBO-UYEPBOHMIA; JAESKI BHUAM
HOMIHAIIIM MOB’A3aH1 3 YHUCIAMH 1 MOXYTh MaTH a00 THIIIOMOBHE MOXOJIKEHHsI, a00
JaJeKTHE, apXaidHe.

3a KUIBKICTIO TPOIIOBY JIEKCUKY MOKHA KJacu(iKyBaTH y Bl IPYNH — CJIOBA
Ta CJOBOCIIOJIYYEHHS [JIsl MO3HAYEHHS BEJIMKOI CyMH rpolled Ta JJisi MO3HA4YEHHS
HEBEJMKOi a00 Mi3epHOI iX KUIbKOCTI.

3a NpPUHLMIIOM OTPUMAHHS TpOIIEH Ta X MPU3HAYEHHSM ICHYE YOTHUPH
HaNHOUIbII BU3HAYHI TPYNH — TPOILIi, OTPUMAaHI HEUECHUM HUISAXOM; (ajbIIMBI TPOLIL;
JI0JTaTKOB1 a0 JIETK1 IPOIIi Ta TPOLII ISl eKCTPEHUX CUTYAIIii.

['porioBuii ceHr BUKOPUCTOBYEThCA HE JIMIIE JJI MMO3HAYEHHs rpoulei, a i
JUTSL XapaKTEPUCTUKHU JIIOJEH 3T1HO 3 iXHIM MaTepialbHUM CTaTyCOM Ta MOJIOKEHHSIM
B CYCHIJILCTBI.

Orxe, 3’sCyBaBIIM MPUYMHHU TOSIBU CIEHTI3MIB 31 3HAYEHHSM «TPOLI» MU
OPUMIILIM 10 BUCHOBKY, IO HA JaHy JIGKCMKY 3HAUYHMUN BIUIMB Ma€ KyJbTypa Ta
MEHTAIITET HOCIiB MOBHM, CBITOIVISI/IHA KapTUHA HAceNeHHs, 1 HaBiTh KiiMar (y
BUMAJKY 3 MeTa(hOPpUUHUMH Ha3BaMH, MOB’ I3aHUMU 3 POCIUHAMU) Ta 1CTOPIs.
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The article analyzes lexemes which denote money in modern English slang.
Methods of creating those lexical units of slang and the patterns of their formation
have been determined.

Key words: lexeme, money, slang, foreign language borrowings,
onomatopoeia, metaphor, metonymy.
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